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1. Ilepeuyensn

IJIAHUPYEMBbIX

pe3yJbTaToB

o0y4yeHUs1 TIO

COOTHECCHHBIX ¢ MHAUKATOPAMHU JOCTHKCHUSA KOMIIETeHIIUI

AMCHMILINHE,

Komnerenuus Coaep:kanue KOMIeTeHIHH HNuagukatop Coaep:kanue MHAUKATOpPA
OcymecTsiser aKaJIeMHYECKOe u
Crioco0eH NPUMEHSTh COBPEMEHHBIC o
YK-4.1 mpo)eCCHOHANFHOE ~ B3aMMOJCHCTBHE, B
KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOJOTWH, B
TOM YHCIIE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
TOM 4YHCIIe Ha WHOCTPaHHOM(BIX)
YK-4 Hcnonb3yer KOMMYHHUKaTUBHBIE
sI3bIKE(ax), JUISl aKaJIeMHYECKOTO |
TEXHOJIOTHH KaK CPEACTBO  JIEJIOBOTO
po(heCCHOHATFHOTO YK-4.2
. OOICHMS, B TOM YHCIE Ha MHOCTPAaHHOM
B3aUMO/IeHCTBUS
A3bIKE
VK-5.1 IlonumaeTr ¥ TOJNEPAHTHO BOCIPUHUMAET
MEXKYJIbTypHOE pa3HooOpa3ue obuiecTa
Criocoben aHAIM3UPOBATH u
AHanu3upyeT W Y4YMTBIBAET OCOOCHHOCTH
YYUTHIBaTh pazHooOpas3ue KylabTyp B .
YK-5 MOBEACHUSA W MOTUBAlMIO  JIIOJCH
mporiecce MEKKYJIbTYpHOTO
. YK-5.2 Pa3IMYHOTO COIMAJIBHOIO M KYyJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS
MIPOUCXOXKACHHS B mporecce
B3aUMOJEHCTBUS

2. MecTO IMCUMILTHHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOH NPOrpaMMbl

HI/ICI_[HHJ'H/IHLI (HpaKTHKI/I), Ilcuxomnorus u conuaibHbIE KOMMYHHKAIIUA
MPEALISCTBYIOLINE A3Y4YEHHUIO

JUCIHUIIINHBL, pe3yabTaThl

OCBOCHHSI KOTOPBIX HEOOXOIMMBI

s OCBOCHUS TAHHOU

JUCHUIIINHBEL.

Jvucuuiiuael  (MPaKTUKK), Jijis | BollyckHast kBammdukanuoHHas pabora, PasroBOpHBIA
KOTOPEIX pe3ylbTaThl OCBOEHHs | MHOCTPAHHBIH A3BIK

JTAHHOU JUCIHUTIIINHBI OoynyT

HEOOXOIUMBI, KaK BXOJIHBIE

3HAHUS, YMEHHUS U BIAJACHUS JJId

X U3YYCHHUS.

3. O0beM UCHMILIHMHBI

B 3a4Ye€THLIX €¢€JIMHHIOAX ¢ YKa3aHUEM KOJIHYECTBA

aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIEJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEJIbHYI0 padoTy

o0y4yarierocst

OO0t 00bEM IUCHUILUIUHEL B 3.€. /yac: 3/ 108
dopma TPOMEKyTOYHOM aTTecTaluu: 3a4eT

Buabl 3aHsTHI, MX TPYAOEMKOCTh (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOM
®opma padoTsbI
oGyyenus Jlekumu JladopaTopHubie | IlpakTHueckne | CamocTosiTeJbLHAsA 00y4arouerocs ¢
padoThI 3aHATHUSA paGora npemnoaasaresiemM
(uac)
OuHast 0 0 32 76 43




4. Conpep:kaHue JUCHMILUIMHBI, CTPYKTYPHMPOBAaHHOe MO TeMam (pa3gejiam) C
yYKa3aHHeM OTBEJEHHOr0 HAa HMX KOJHYECTBA aKaJeMH4YeCKHX 4acOB M BHI0B
Y4eOHBbIX 3aHATHI

dopma obyueHua: ouHan
Cemecmp: 1

IpakTuyeckue 3ausiTus (324.)
1. Anramiicknii sa3bIK. Academic Communication: Doing Science.
Hemenknuii si3bik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecena} (24.)[3,4,7,8,9,12] CoBpemMeHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TE€XHOJOTHH, B TOM
qucjie Ha WHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax), ISl aKaJIeMHUYECKOro M MPOodecCHoHaILHOTO
B3aMMOJICHCTBHUS
Pa3noo6pasue kyabTyp B Ipoliecce MEKKYIbTYPHOTO B3aUMOICHCTBUS
AHrnuiickuii: BpINOJHEHNE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEYEBBIX YIPAXKHEHHI,
dbopMHUpyIOIUX  CHOCOOHOCTH  MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISI aKaJeMUYECKOTO, MPOo(decCHOHATHHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3auMmopeicTBus. Paznen Preview ctp. 4, pazmen Reading ctp. 5-6,
pasznmen Vocabulary ctp. 6-8, pazaen Reading Comprehension ctp. 8, pasagen Analyze
ctp. 9-10, pasmen Translate ctp. 11, pasmen Speaking ctp. 11-14, mpocmotp u
00CyKJIeHHE BUJEO 1O TEME.
Hemenkwuii: BpInOnHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMUPYIOITUX ~ CMOCOOHOCTh  NMPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE JJIs aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCHOHAIBHOTO H
MEXKYJbTYpPHOTO B3aumoaecTBus. Pasnen Lesen ctp. 5-6, paznen Wortschatz ctp. 6-
8, paznmen Leseverstehen ctp. 8-10, pasgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 8-10,
paznen Sprechen ctp. 11, npocMoTp 1 00CykACHHE BUACO MO TEME.
2. Anramiickuii a3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemenxnii s3pik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{muckyccus} (24.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BelliodHEHUE JIEKCUKO-IPAMMaTUUYECKUX
U PEUYEBBIX YMPAKHECHUN, (OPMHUPYIOMUX CIIOCOOHOCTh TPHUMEHSIThH COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3bIKE IS aKaJeMHUYECKOro,
npo(ecCHOHATBHOTO U MEXKYJIbTYpHOro B3auMmopeictBus. Pasgen Preview ctp. 15,
paznen Reading ctp. 16-17, pasmen Vocabulary ctp. 17-18, pasmen Reading
Comprehension ctp. 18-19, pasznen Analyze ctp. 19-22, pa3znen Translate ctp. 22-23,
pasnaen Speaking ctp. 23-24, mpocMOTp U 00CYKJICHHUE BUICO IO TEME.
Hemenkuii: BpimomHeHne JEKCUKO-IpaMMAaTHUECKUX U PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
dbopMUpYIOLIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HMHOCTPAHHOM S3BIKE [IJISl aKaJeMUYECKOTO, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeiictsus. Pasnen Lesen ctp. 13-15, pasnen Wortschatz ctp.
15-17, paznen Leseverstehen ctp. 18-19, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 19,
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pasnaen Sprechen ctp. 20-21, mpocMoTp U 00CYKJICHHE BUIEO 10 TEME.

3. Aarauiickuii sa3bIK. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemenxknii s3bik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {muckyccusi} (24.)[3,4,7,8,9,12] Awurnuiickuii: BrpinonHeHHEe JIEKCHUKO-
IPaMMaTHYECKUX M PEUEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBpPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJIOTMM HAa HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE IS
aKaJIeMUYECKOT0, TPO(HECCHOHATBFHOTO W MEXKYJIBTYPHOTO B3aWMMOJEHCTBUA. Pazmen
Preview ctp. 25, paznen Reading ctp. 26-27, paznen Vocabulary ctp. 28-29, pazgen
Reading Comprehension ctp. 29, pasnen Analyze ctp. 30-32, paznen Translate ctp.
22-23, pazpen Speaking ctp. 33-34, mpocMoTp M OOCYX AEHHE BHAECO IO TEME,
IPOCMOTP U 0OCY>KIEHUE BUJIEO 10 TEME.

Hemeuxuii: BpllosiHEHHE JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX UM PEYEBBIX  YIPAKHEHUI,
dbopMHUpYIOIUX  CIOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISI aKaJEeMUYECKOTO, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeiicTBus. Pasmen Lesen ctp. 23, pazgen Wortschatz ctp. 23-
24, paznen Leseverstehen ctp. 24-25, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 26,
pasnen Sprechen ctp. 26-27, mpocMOTp 1 00CY X ACHUE BUACO O TEME.

4. Anramiicknii si3bIK. Professional and Business Communication: Attending a
Conference.

Hemenkunii  s3bik.  Geschiftlische = Kommunikation:  Grundregeln der
Geschaftskommunikation.(44.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuiickuii: BpInonMHEHHE JIEKCHUKO-
IrpaMMaTHYECKUX M PEUEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIOCOOHOCTh MPUMEHSTH
COBPEMCHHBIC KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJIOTMHM Ha HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JIJIS
aKaJIEMUYECKOTro, TPO(ECCHOHATBLHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBUA. Pasmen
Preview ctp.35, pasnen Reading ctp. 36-37, pasmen Vocabulary ctp. 37-39, pazgen
Reading Comprehension ctp. 39-40, paznen Analyze ctp. 40-42, paznen Translate cTp.
42-43, paznen Speaking ctp. 43-44, mpocMOTp 1 00CYkKACHHUE BUACO MO TEME.
Hemeuxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYyIOIUX ~ CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISI aKaJeMUYECKOTO, MPOodecCHOHAIHHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojeiictBus. Pasmen Lesen ctp. 29-30, pasmen Wortschatz ctp.
31-32, paznen Leseverstehen ctp. 32-33, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 33-
36, pazaen Schreiben ctp. 36-37, paznen Sprechen ctp. 37, mpocMoTp U 00CyXKIEHUE
BUJIEO T10 TEME.

5. KonrpoJubHbiii onpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] Koutponbnslii onpoc.

6. Anrumiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemenkmii  si3bik.  Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(44.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BbINOJHEHUE JEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX WU PEUYEBBIX
YIPaKHEHUH, dbopMUpyIOITUX CIIOCOOHOCTD MPUMEHSITh COBpPEMEHHbBIE
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
po(hecCHOHaTBFHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3amMmojeuctBusi. Pasgen Preview ctp. 45,
pasmen Reading ctp. 46, pasmen Vocabulary ctp. 47-48, pasmen Reading
Comprehension ctp. 49-51, paznen Analyze ctp. 51-53, paznen Translate ctp. 53,



pasnen Speaking ctp. 54, mpocMOTp U 00CYk ACHUE BUICO O TEME.

Hemeuxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIOIUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJIST aKaJEeMUYECKOTO, MPO(eCcCHOHATHHOTO W
MEXKYIbTypHOTO B3auMoaencTBus. Pasnen Lesen ctp. 39-40, paznen Wortschatz ctp.
40-42, paznen Leseverstehen ctp. 42-43, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 43-
45, paszmen Sprechen ctp. 45-47, paszmen Schreiben ctp. 47-48, npocMoTp
00CYKJIeHHE BUJIEO 10 TEME.

7. Auramickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemenknii s3bik. Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{muckyccus} (24.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BeimoaHeHNE JEKCUKO-TPAaMMaTHUYECKUX
U PEYEBBIX YNPAKHEHUU, (OPMHUPYIOIUX CIOCOOHOCTh NPHUMEHSTh COBPEMEHHbIE
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE [UJIS aKaJeMUYECKOTO,
po(ecCHOHaTBFHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3auMmopeictBusi. Pazgen Preview ctp. 55,
pasmen Reading crtp. 56-57, pasmen Vocabulary crp. 57-58, pasmen Reading
Comprehension ctp. 59-60, pazmen Analyze ctp. 61-62, pazmen Translate ctp. 63,
pasnen Speaking ctp.63-64, IpocMOTp U 0OCYKICHUE BUEO 1O TEME.

Hemenkwuit: BpIOnHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX M PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMUpPYIOIIUX  CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE Uil aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCUOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumosenctus. Paznen Lesen ctp. 50-51, pasnen Wortschatz ctp.
51-53, pazaen Leseverstehen ctp. 53-54, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 54-
58, pasmen Sprechen ctp. 59-60, pasgen Schreiben crtp. 58-59, mpocmorp wu
o0cyX/IeHHE BUJICO IO TEME.

8. Anrumiickunii sa3bIk. Professional and Business Communication: Professional
Career.

Hemeuxkunii s3bik. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {poseBas wurpa}
(44.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BbINOJHEHUE JEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX W PEUYEBBIX
YIPKHEHUH, bopMupYIOTITUX CIIOCOOHOCTH MPUMEHSITh COBpPEMEHHBIEC
KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTMM HAa WHOCTPAHHOM S3BIKE [UIS  aKaJeMUYECKOTO,
npo(heCCHOHATBFHOTO M MEXKYJIbTypHOTO B3ammozeiicTBus. Pazmen Preview crtp. 65,
pazaen Reading ctp. 66-67, pazmen Vocabulary ctp. 67-68, pazmen Reading
Comprehension ctp. 68-69, pazgen Analyze ctp. 69-72, pasznen Translate ctp. 72,
paznaen Speaking ctp. 73-74, mpocMOTp U 00CYKJICHUE BUJIEO IO TEME.

Hemeukuii: BpInoiHEHHME JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUX W PEYEBBIX  YIPAXKHEHUU,
bopMUPYIOITUX  CMIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HMHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMUYECKOTo, MpodecCHOHANIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojenctus. Paznen Lesen ctp. 62-64, pasnen Wortschatz ctp.
64-65, paznen Leseverstehen ctp. 65-66, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 66-
74, paznen Sprechen ctp. 75-76, paznen Schreiben ctp. 74-75, mpocMOTp U 00Cy X ACHHUE
BUJIEO T10 TEME.

9. Anrymmiickuii si3bIK. Professional and Business Communication: Employment.
Hemeuxkuii si3bik. Vorstellungsgespriach. {0ecena} (2u.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii:



BrinonHeHne JEeKCHUKO-TpaMMaTHYECKUX UM PEUYEBBIX YIPAXKHEHHH, (OPMUPYIOMIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSTH  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJOTMM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE NIl aKaJeMHUYECKOTO, MPOQPECCHOHAIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3aumonerictBus. Paszmen Preview crtp. 75, pasmen Reading crtp. 76-77, paszmen
Vocabulary ctp. 77-78, pasmen Reading Comprehension ctp. 78-79, pazmen Analyze
ctp. 79-80, paznen Translate ctp. 80-81, pa3znen Speaking ctp. 81-83, mpocmotp u
00CYKJIeHHE BUJIEO MO TEME.

Hemenkwuit: BpInOnHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMHpYIONTUX  CIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE Ui aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCUOHAIBHOTO H
MEXKYJbTYpHOTO B3aumonaercTBus. Pazmen Lesen ctp. 78-79, pazaen Wortschatz ctp.
79-80, pazaen Leseverstehen ctp. 81, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 81-83,
pasnen Sprechen ctp. 85-86, pasmen Schreiben ctp. 83-85, mpocMoTp U oOcyxneHue
BUJIEO T10 TEME.

10. KonTpossbHblii onpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KourponasHelii onpoc.

11. Adruamiickmii  sa3bIK.  Intercultural Communication: Intercultural
Understanding.

Hemenxuii s3pik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Liinder,
andere Sitten. {0ecexa} (24.)[3,4,7,8,9,12] Amnrnuiickuii: BbImosHEHUE JEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBpPEMCHHBIC KOMMYHHUKATUBHBIC TEXHOJIOTMHM Ha HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE IS
aKaJIeMUYECKOro, MpodheCCHOHAIIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOIO B3auMoJielcTBUsA. Pa3zgen
Preview ctp. 84, pasznen Reading ctp. 85, pasaen Vocabulary ctp. 86-87, pazgen
Reading Comprehension ctp. 87-88, pazaen Analyze ctp. 89, paznen Translate ctp. 90,
paznen Speaking ctp. 91, npocMoTp U 00CykACHUE BUACO IO TEME.

Hemeuxuii: BpllonHeHHE JTEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUIH,
dbopMUpYyIOIUX  CIHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJeMUYECKOTO U MPO(EecCHOHATBLHOTO
B3auMoericTeus. Pasgen Lesen ctp. 88-90, pazgen Wortschatz ctp. 90-92, pazgen
Leseverstehen ctp. 92-94, pasmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 94, pasnmen
Sprechen ctp. 95, pasnen Schreiben crp. 95, mpocMoTp B 0OCYKACHUE BHIEO 10 TEME.

12. Aurimiickmii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Hemeuxwuii:
Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziehungen. {poseBass  wurpa} (24.)[3,4,7,8,9,12]  AHrIMiCKuUi:
BeITIOJTHEHHE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYCBBIX YHPAKHECHUH, (HOPMHUPYIOIINUX
CIIOCOOHOCTh ~ IPUMEHATH  COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISI aKaJeMHYECKOTO, MPO(PECCHOHAIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3auMojericteus. Paszmen Preview crp. 102, pasmen Reading ctp. 103, pazgen
Vocabulary ctp. 104-106, pasmpen Reading Comprehension ctp. 107-108, pazgen
Analyze ctp. 108, paznen Translate ctp. 108, paznen Speaking ctp. 110, npocmotp u
00CyKJIeHHE BUEO TI0 TEME.

Hemeuxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPaAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIONUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSTH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUH HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISI aKaIEMHUUECKOTO U MPOPECCUOHAIIBHOTO



B3aumonerictBus. Pasmen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: ctp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 110-111, Sprechen:
ctp. 111-112, mpocmoTtp u oOCyKI€HHE BUIEO TIO TEME.

13. Anrimiickuii s3bIK. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poseBas wurpa} (24.)[3.4,7,8,9,12]
AHrnuicKui: DBpINOMHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX MW PEYEBBIX YIPAKHECHHM,
bopMUpPYIOIUX ~ CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJEeMUYECKOTO W MPOo(ecCHOHATBLHOTO
B3auMojerictBus. / Pasmen Preview ctp. 112, pasgen Reading ctp. 113, pazgen
Vocabulary ctp. 114-115, pasapen Reading Comprehension crtp. 115-118, pazgen
Analyze ctp. 119, pazaen Translate ctp. 120, paznen Speaking ctp. 121, mpocmoTtp u
00CyX/IeHHE BUJIEO IO TEME.

Hemeuxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMUpyIOIUX  CHOCOOHOCTH  MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJeMHUYECKOTO U MPO(eCcCHOHATHLHOTO
B3auMmopercTeus.Pazgen  Lesen: crp. 114-115, Wortschatz: crp.  116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 117-118, Sprechen: ctp.
118-119, mpocMoTp U 00CyX)I€HNE BUACO MO TEME MPOCMOTP U 00CYXJIEHUE BHUJIEO IO
TEME.

CamocrosiTesibHast padora (764.)
1. IloaroroBka K NPAKTHYECKUM 3aHATHUAM. {C JJeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO

00y4eHus U AMCTAHIUOHHBIX o0pa3oBaTeJIbHbIX TeXHOJIOTHA}
(324.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbInojHEHUE  JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX U PEUYEBBIX
YIpaKHCHUH, bopMUpyOITUX CITOCOOHOCTh MIPUMEHSTh COBpPEMEHHBIEC

KOMMYHUKATHUBHbIC TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM SI3BIKE JJIsi  aKaJeMHUYECKOTO,
poeCCUOHATILHOTO U MEXKKYJIbTYPHOT'O B3aUMOJICUCTBUS B YCTHONW M NMHUCHMEHHOM
dbopmax. UTeHHe W IMEepeBOJi TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM S3bIKe. V3yueHHne aKTHBHOIO
cioBaps. [IucbMeHHOE BBIITOJTHEHUE YIIPAXKHEHUU.

2. IloaroroBka K KOHTPOJbHBLIM onpocam.(84.)[3,4,8] IloarotoBka K KOHTPOJIbHBIM
OIpocam.

3. BbinojiHeHHe MHAUBUAYAJIbHBIX JAOMAaIIHUX 3aaaHuii.(274.)[1,2,7,8,9,10,11,12]
BrinonHeHne HHAWBUIYaTIbHBIX JOMAIIHUX 33/ IaHUH.

4. IloaroroBka 3a4very.(94.)[1,2,3.4,8] [loBTOpEeHne npoitAeHHOrO MaTepuania.

5. IlepeyeHb Y4e0OHO-METOAUYECKOTO OOeCIeYeHUS CAMOCTOSITEJIbHON PadoThl
00y4JaroImmuxcs Mo TUCUUIJIMHE

Jlia kaxxaoro oOywaromierocsi oOecnedyeH HWHIUBUAYalbHBIH HEOTrpaHUYEHHBIN
JOCTyln K  DJIEKTPOHHO-OMONMOTeuHbIM cucteMaM: Jlanb, YHuBepcuTeTckas
OubnmnoTeKka oH-JaiH, 3MeKTpoHHON OnbmuoTexke ATl TY U K 3MEeKTPOHHOI



nH(OPMAITMOHHO-00pa30BaTENLHOM Cpeie:

1. ®posnoBa O.B Meroauueckue peKOMEHJALNKU MO OPraHU3alMU U KOHTPOJIIO
CPC mno pucumiuiiHaM, NOpPeno/IaBa€MbIM Ha AHTIUKUCKOM SI3bIKE [ DJIEKTPOHHBIM
pecypc]: Meronnueckue ykazaHus.— ONeKTpoH. gaH.— bapnayn: Antl'TY, 2015.—
Pexxum moctyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . — JlocTym u3
OBC.
®ponosa, O.B. Meroauueckue pekoMeHAauu 1Mo opranusanuu 1 kontpoaro CPC no
JUCLUUIUIMHAM, TIPENoJaBaéMbIM Ha aHTJIUHUCKOM S3bIKE JJISI BCEX HaIpaBlICHUM
MOATOTOBKHU OakajiaBpuarta, CleIMaJInTeTa, MarucTpaTypbl U aCIUPAHTYPhI

2. AdanacseBa ['.Il. Hemenkuit s3eik. MeToauueckue pEeKOMEHAAIMHU IS
CaMOCTOATENbHOM paboThl CTYJEHTOB M MAarucCTpaHTOB [DJEKTPOHHBIN pecypc]:
Metoandeckue ykazaHusi.— OJeKTpoH. aaH.— bapuayn: Antl'TY, 2019.— Pexum
JOCTyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva_DeutschSRS mu.pdf,
ABTOPU30BAHHBIN

6. IlepeyeHb y4eOHOM JTUTEPATYPbI
6.1. OcHOoBHas nuTEpaTypa

3. ®ponosa O.B, Brnacosa E.E. YueObHoe nocobue mo aHTIUHCKOMY SI3bIKY JIJIS
CTYZICHTOB MAarucTpaTrypbl [DieKTpoHHBIN pecypc]: YdyeOHoe mocobue.— DIEKTPOH.
JlaH.— bapnaymn: Antl'TY, 2020.— Pexxum JIOCTyTIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag_up.pdf, aBTopu3zoBanHbIit

4. XKepnea O.H. YueOGHoe mocoOHue MO HEMEIKOMY SI3bIKYy IJsl CTYJIEHTOB
MarucTparypbl [DIeKTpoHHBI pecypc]: YueOHoe mnocoOue.— DIEKTpOH. JaH.—
bapnay: Antl'TY, 2020.— Pexum JOCTymna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva DeutschMag up.pdf, aBTopr3zoBaHHbII

6.2. JlonionHuTenbHas JIMTEPATYpa

5. ®ponoBa O.B English for masters [OnekTpoHHbIi pecypc]: VYueOHOe
nocobue.— OnekTpoH. naH.— bapraym: Ant['TY, 2019.— Pexum pocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova EngForMasters up.pdf,
ABTOPHU30BAHHBIN

6. AdanacbeBa ['.I1., [lImakoBa C.M. Y4eOHOe mocoOHe MO HEMEIKOMY SI3BIKY
st MmaructpantoB (2019) [Dnextponnslii pecype]: YueOHOe mocoOme.— DIEKTPOH.
JaH.— bapnay: Antl'TY, 2019.— Pexum JOCTyma:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf, aBTopuzoBanHbII

7. Ilepeyenb pecypcoB HMH(POPMANUOHHO-TEJEKOMMYHHUKAIIMOHHOM  CETH
«/HTEpHET», HEOOXOAMMBIX /IJI1 OCBOCHUS TUCHHUILIMHBI

7. OHNaiiH cJIoBapb MPOU3HOIIEHUS aHTJIMHUCKUX BbIpaxkeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum gocrymna: http://www.howjsay.com/

8. CnoBapp Mynbtutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum nocryna: http://www.multitran.ru/



9. On line ynuBepcanbHbIi Hemelko-pycckuii cioBapp PONS. Pexum noctyma:
https://ru.pons.com/

10. Uadopmanmonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexxum nocryma:
http://www.focusenglish.com

11. ba3za mannbix Oxford Journals Oxcdopackas OTKpbITas HHHIMATHBA. Pexum
noctyma: https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences 3

12. On line cnoBapp u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum npoctyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®DoHA OULEHOYHBIX MAaTEpHAJIOB [UIS IMPOBEICHHUS TEKYyILIero KOHTPOJs
YCIIEBAE€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTeCTALNH

CopepkaHue  TMPOMEXKYTOUHOW  aTTECTAllUM  PACKPbIBA€TCA B KOMILIEKTE
KOHTPOJUPYIOIIUX MaTepuaoB, MpeAHa3HAYEHHBIX Jisi TPOBEPKH COOTBETCTBUS
YPOBHSI MOATOTOBKUA MO guciuiuinHe TpedoBanusiM ®I'OC, koTopble XpaHSATCA Ha
kadenpe-pazpadorurike PI1/] B meuatHom Buae u B DUOC.

@onn oueHouHbix MartepuanoB (OOM) mno [OUCHMIUIMHE TPEACTaBIEH B
MPUIOKEHUH A.

9. HepequL I/IHq)OpMaIII/IOHHbIX TeXHOJIOFI/Iﬁ, HCI0JIB3YEMbIX IIPH OCYIIECCTBJICHUH
06p330BaTe.TIBHOFO nmpoumecca mo ANCIHHUILIJINHE, BRJIIOYast NnmepeucHb
nporpaMmmMHoOro o0ecrneueHUs U l/IH(l)OpMa[[I/IOHHbIX CIIPAaBOYHBIX CUCTEM

Jlis yCHemHoro OCBOEHHUS AMCLUUIUIMHBI UCHOJB3YIOTCS PECYypChl 3JIEKTPOHHON HH(POPMAIMOHHO-
o0pa3oBaTenbHON Ccpeqbl, 00pa3oBaTENbHBIE WHTEPHET-MOPTAbI, II00albHas KOMIbIOTEpHAas CETh
WNurtepner. B mpomecce u3yuyeHUs AUCHUIUIMHBI TPOMCXOAMT HWHTEPAKTHUBHOE B3aMMOJCHCTBHE
oOyJaromerocs ¢ mpernoiapareieM yepe3 INIHbIA KaOMHET CTyIeHTa.

Nenn Hcnoab3yeMoe nporpaMmmHoe odecrnievyeHmne
1 LibreOffice
2 Windows
3 AnTtuBupyc Kaspersky
Nenm Hcnosb3yemble npogeccnoHaibHbIe 0a3bl JaHHBbIX U HHPOPMAIIHOHHbIE
CIIPABOYHbIE CHCTEMBI
1 becruatHast snexkTpoHHass OubOnuoreka oniaiiH "EnquHoe OKHO K 00pa3oBaTelbHBIM

pecypcaMm" nJisi CTYIEHTOB M TIpETojaBaTesieii; KaTajlor CChUIOK Ha 00pa3oBaTeIbHBIC
uHTepHeT-pecypesl (http://Window.edu.ru)

2 Hammonanwenas snexkrponHast 6uOimoreka (HOB) — cBOOOmHBIN goCTyn yuTaTenei K
¢donmam poccuiickux Oubmmorek. CoIep>KUT KOJUIEKIMH OUU(POBAHHBIX JTOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JOCTYyMa, TaK U OTPAaHUMUYEHHBIX aBTOPCKHUM IPAaBOM), a TaKke KaTajior
u3anui, xpaasimuxcs B oubmmotekax Poccun. (http://m36.pd/)

10. Omnucanme  MaTepHATbLHO-TEXHHMYECKON  0a3bl, HeOOXOAMMOM  JJId
OCYIIECTBJIEHUSI 00Pa30BaTEJbLHOI0 MpoLecca MO0 JMCUUILINHE




HanmMeHoBaHMe clienMAJIbHBIX OMEIIEHUI U MOMeNIeHH i 1715l CAMOCTOSITE/IbHOI padoThI

IIOMCIICHUA NI CaMOCTOSATEILHOMN pa6OTI)I

yueOHbIE ayTUTOPHUH JIJIsl TPOBEACHUS YUSOHBIX 3aHITHI

MarepuanbHO-TeXHUYECKOEe OOecTeueHue M OpraHu3aius o0pa30BaTEIbLHOIO
IpolLecca Mo JUCUUTUIMHE Il UHBAJIWIOB U JIMI[ C OTPAaHUYECHHBIMU BO3MOXKHOCTAMU
3I0POBbSI OCYIIECTBIIIETCS B COOTBETCTBUU ¢ «IlonoxkeHneM 00 0Oy4eHUN WHBAIHIOB

" JINI] C OI'PpaHUYCHHBIMH BO3MOKXHOCTAMHA 3 10POBBS.
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